
Actividads de Campaña Campaign Activities

Propuestas Propositions

¡Votos de Mayfair! Mayfair Votes
Las próximas elecciones el 4 de noviembre están haciendo historia. Somos testigos de cómo emerge el nuevo
poder de los votantes que tienen los latinos, los inmigrantes, las mujeres, los jóvenes y todas las personas de color.
Conjuntamente hemos estado cambiando la cara de la sociedad y ahora tenemos la oportunidad de cambiar los
resultados de las elecciones.
Somos Mayfair está a la cabeza de una coalición de aliados para comprometerse en la campaña del ¡Voto de Mayfair!
Los invitamos a unirse. Si nunca ha votado antes, es hora de hacerlo. Únase a las millones de personas que creen que
al fin ha llegado la oportunidad para el cambio verdadero.
Desde hace mucho tiempo los votantes han esperado para unirse a miles de nuevos votantes en Mayfair y que el poder
electoral de nuestra comunidada sea más fuerte como jamás lo ha sido.
Aquellos que aún no tienen el derecho a votar, tienen el derecho a participar en el proceso electoral. Únase a la
campaña del ¡Voto de Mayfair! y ayúdenos a que otros se inscriban a votar, a difundir la información sobre los temas y
a motivar a individuos a salir a votar. Necesitamos a cientos de aliados para que el número de votantes en Mayfair
sea el más alto en la historia de nuestra comunidad ¡Podemos hacerlo!
Llame a Evangelina o a Luisa al 408-251-6900

Somos Mayfair recomienda las siguientes opiniones en las medidas en la balota de votación en Mayfair.
Vote con nosotros en Mayfair.

Recorridos en el distrito electoral
Cada sábado en octubre 4, 11, 18, 25. y noviembre 1, 2 y 3
sabados 10:00 a.m. – 3:00 p.m. (solo Domingo el 2 de nov. de 1 – 4 p.m.)
Empezara en la Oficina de Somos Mayfair
Llamadas telefónicas para los votantes
Cada martes y jueves en octubre 7, 9, 14, 16, 21, 28, 30 / 5:00 p.m. -7:30 p.m.
(excepto el 23, jueves) Y el 1, 2, y 3 de noviembre / 4:00 – 7:00 p.m. Oficina de Somos Mayfair
Registro de votantes será en la Oficina Postale en la avenida Jackson, Estación D
Sábados octubre 4, 11, 18 / 10:00 a.m. – 2:00 p.m.
Evento de Registro de votantes con musica
Sábados octubre 11 y 18 / 2:00 – 5:00 p.m. Oficina de Somos Mayfair
Lunes, 20 de octubre último día para registrarse para votar para la elección de
noviembre de 2008
Elecciones Martes, 4 de noviembre / Lugar de votación abren a las 7:00 a.m. hasta las 8:00 p.m.

The upcoming elections on November 4 are making history. We are witnessing the emergence of new voting power
held by Latinos, immigrants, women, young people and all people of color. Collectively we have been changing the face
of society and now we are poised to change the outcomes of elections.
Somos Mayfair is leading a coalition of allies that comprise the Mayfair Votes! campaign and we invite you to join us.
If you’ve never voted before, your time has come. Join the millions of people that believe the opportunity for
real change has at last come.
For long-time voters, you will be joined at the ballot box by thousands of new voters in Mayfair and that the voting
power of our community will be stronger than it’s ever been.
For those that don’t yet have the right to vote, you do have the right to participate in the electoral process.
Join the Mayfair Votes! campaign and help us to register others to vote, to inform them on the issues and to
motivate them to get out and vote. We need you to make the voter turnout in Mayfair the highest in the history of our
community. And we can do it!
Join our campaign by calling Evangelina or Luisa at 408-251-6900

Somos Mayfair recommends the following positions on the ballot measures in Mayfair.
Join us in voting for Mayfair.

Precinct Walking
Saturdays, October 4, 11, 18, 25 and November 1, 2, 3
10:00 a.m. – 3:00 p.m. (except Sunday Nov 2 from 1:00 – 4:00 p.m.) / Starting at Somos Mayfair

Phone Banking for the upcoming elections
Tuesdays and Thursdays, October 7, 9, 14, 16, 21, 28, 30 / 5:00 -7:30 p.m.
and Nov. 1, 2 and 3 / 4:00 – 7:00 p.m. / At Somos Mayfair

Voter Registration at the Jackson Post Office, Station D
Saturdays, October 4, 11, 18 / 10:00 a.m. – 2:00 p.m.

Voter Registration event with music, performers
Saturdays, October 11 and 18 / 2:00 – 5:00 p.m. / At Somos Mayfair

Monday, October 20 Last day to register to vote in the November 2008 Election

Election Day
Tuesday, November 4 / Polls open from 7:00 a.m. – 8:00 p.m.

Propuestas/Propositions Titulo/Title Posicion/Recommendations Razónes/Reason
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Tren de Alta Velocidad High Speed Rail

Tratamiento de Animales en Granjas
Treatment of Farm Animals

Hospital de Niños
Children’s Hospital Bond

Periodo de Espera y Notificación de los Padres
Antes de Interrumpir el Embarazo de un Menor
de Edad Waiting Period and Parental Notifica-
tion Before Termination of Minor’s Pregnancy.

Delincuentes no Violentos. Sentencia, Libertad
Condicional y Tratamiento
Nonviolent Offenders. Sentencing, Parole and
Rehabilitation

Sanciones y Leyes Criminales
Criminal Penalties and Laws

Energía Renovable Renewable Energy.

Elimina el Derecho a Casarse de Parejas del
Mismo Sexo
Eliminates Right of Same-Sex Couples to Marry.

Sistema de Justicia Criminal. Derechos de las
Víctimas. Libertad Condicional
Criminal Justice System. Victims’ Rights. Parole

Vehículos con Combustible Alternativo y
Energía Renovable
Alternative Fuel Vehicles and Renewable Energy

Rediseño de Distritos Electorales Redistricting

Ley del Bono de Veteranos de Guerra de 2008
Veterans’ Bond Act of 2008

Hospitales e instalaciones médicas más seguras
en caso de un terremoto Hospital Seismic Safety
and Medical Facilities

Santa Clara Valley Transportation Authority

Santa Clara Valley Transportation Authority

Santa Clara Valley Transportation Authority

Reduction by 10% and Replacement of 911
System Access Fee

10% Rate Reduction and Update of
Telecommunications Users Tax

Long-Term Agreements in Certain City Parks

Neutral

YES

Neutral
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YES
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Yes
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NO
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NO
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YES
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YES

YES

Mantener encerrados animales de granja de manera que no pueden moverse con
libertad, es cruel y perjudicial para los consumidores. Keeping farm animals confined in a
manner that does not allow them to move freely is cruel and unhealthy for consumers.

Debemos proteger la salud y seguridad de nuestras hijas, no ponerlas en peligro.
Prevención a traves de la educación es en donde el enfoque debe de estar. We need to
protect the health and safety of our daughters, not endanger it. Prevention through
education is where the focus should be.

La drogadicción es una enfermedad y debe ser tratada como tal. Encerrar a
delincuentes no violentos, especialmente a los jóvenes, no es la solución.
Más fondos para rehabilitacion es necesario. Drug addiction is an illness and
should be treated as such. Locking up non-violent offenders, especially youth, is
not the answer. More funding for rehabilitation is needed.

Castigos más fuertes no son la respuesta al problema y solo sirve para continuar
atestando las prisiones en California. Harsher penalties are not the answer to the
problem and only serve to continue to overcrowd California’s prison system.

La crisis del cambio al clima es verdadera y afecta a todos nosotros. Prop. 7 es
un paso agresivo a una solucion verdadera. The climate change crisis is real and
affects everyone. Prop 7 is an aggressive first step towards real change.

Votar en contra de Prop 8 es un voto a favor de los derechos humanos basicos.
A vote against Prop 8 is a vote in favor of basic human rights.

Los derechos de las víctimas son importantes y están protegidos a través de leyes
existentes. Victims’ rights matter and are currently adequately protected through
existing laws.

Esta es una propuesta deficiente que beneficiará en mayor parte a la industria
privada. This is a flawed proposition that will mostly benefit private speculators.

La propuesta no garantiza una representación más equitativa de nuestra
comunidad. This proposition does not guarantee more equitable representation
for our community.

No habrá costo adicional extender los Préstamos para “Veterans’ Cal Vet Home
Loans.” Somos Mayfair apoya los beneficios para los veteranos de guerra.
There will be no added cost to extend the Veterans’ Cal Vet Home Loans. Somos
Mayfair supports benefits for veterans.

Para prevenir el cierre permanente del Hospital Valley Medical centro de trauma y
quemaduras, es necesario reenforzar el edeficio contra los terrremotos.
In order to prevent the permanent closure of Valley Medical Center’s trauma and
burn center, the facilities must be rebuilt to improve for earthquake safety.

Informase/For more information call: Evangelina Nevárez 408 251-6900, Extension 230
370-B South King Road, San José, California 95116 • 408 251-6900 Voice / 408 251-6987 Fax • www.somosmayfair.org


